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Roberts, Kay and Grundy (1995) (2 Xiuid, BCIEFED “spirit, soul, heart” DXIEqE
& LT heorte & mod % sawol, ferhb, hreber fitl & (228175 Z £ AT &, “mind, thought”

JHIZ % heorte ¥ mod AEFLE N TV 5, Hall (2B Tid heorte, mod, (ge)bPanc M >
FTHOEKRIZH “mind” 2RMSNTWD (meﬂAiﬁmm’@%énfwé)~
77T, mod DIRFEIZIE “heart” BHWHNTWA, 72, heorte DEMRE LT [1E] 1
LT A TH S “soul, spirit” BHWHNTWEA, [ UAHE&5S, Bosworth and
Toller (L F. B&T) 1249 mod DE—FL L TflibITvwb——the inner man, the
spiritual as opposed to the bodily part of the man. Z® & 512, [W0] [Hwv] &Rk
ROFFFER A DEROEFIIAWETH ) . FEFE RO TS LIE LITERDPE DN
HThHAH L) ICEHDLNL, KEOBWIZ, 2hb 0)*E%?i@%[ﬁiﬁ%ﬁfﬁﬁniﬁii@ﬁﬁ
FEFRUIC BV T IC X S NFEDREDEIR SN TV EIGEDN L NI L 2R L, WE

B AKEOBEREZHALNICT L é:’C“%Z)o

I. EIRRSEIC&H1FS “heart” “mind” “thought”

HEEDBEEICB W T “heart,” “mind,” “thought” IZHMS T 2FEDH &, ?%@%

ISR ZAL 2 i A DL heorte “heart” TdH V), FIFKFEREIZ BT 5 KE B O XTI GE
Hi— @ *kerd-12# % (Buck: 251), Pokorny Tld, (*kered-:) *kerd-, *kerd- (e 7%
), *krd- (X O FEHE), *kred- “Helz” (Pokorny: 579) 28 SN b, KAFILFEDH M 5
ARRCEERDY OB LEOREZEF L &, ) ¥ vil: wapdle, (T T A HHE); 77T
Y ik cor Th h . YRR heorte AR [WOE] [0 OMFEEFE-> Tz,

A HEFE O mind (& HEFE gemynd (23 5 25, B O L TIXHMAEFED “mood” &
%> 72mod D139 AT\ (OE mod < Gmce *modaz, *modam), mind (% Pokorny 12 & 1
(¥*men- “denken, geistig, erregt sein” (231, mod |3*meé “expressing certain qualities
of mind (Watkins)” TH 255, HEEHITELR D S OOERIIIER ITEV mod I31ET
FIZBWTWEFY ¥ vEE: voig; T 7 3 mens [ITITHIE L TW5D,
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BUCIERE “thought” DIELREIIHILFEIZB T (ge)boht TH 5 A%, HIRIZB W TIX[FEGE
% 2 (ge)banc 5L 1) £\ (OE Panc < Gme *Pankaz < IE *tong- (Watkins: 93))
Pokorny |23\ T, banc, Pencan “to think,” 3 &£ UM byncan “to seem” %34 T *tong-
“denken, fithlen” (*tonga “Gefithl”) 2OHIREL/ZZEARENT WS, T2, HEHF
A VEED dank “denken, Gedanke, Dank” 2 i 9:3ED banc & RO EM 2 IRE L7722 &
bIERR SN D,

PlEizE v, FEFIC#HIE, gemynd 135) & LT, heorte, mod & (ge)Panc/ (ge)Poht
NENOBERITEHET D00, ERIIENLFR 5,

. HEEDESEEICR S heorte, mod, (ge)banc DELk

HHFEIZB T 5 heorte, mod, (ge)Panc D43 fiz, B& T & Hall IZJUkE N TV LS
At 0)%!& X BB 5. HERREHROBRIZ, HEED ) bO EOFESERI N TS H
RAHZEICLY, HFREHOBEROBECZHEET S LR L 2 5, BUEERIE
B&T & Hal l2dk %,

heorte * Z L HAFEIIB& T E HOBI % G T285EH 5, £3 . heorte=[L:fi] D
JR#%% X3 555 (heort-ece “pain at the heart,” heart-gesida “the entrails,” heort-hama
“a covering of the heart”) (2 heorte & mod DM DE D 515, heortseoc “heart-
sick” & if A C mod-seoc “sick at heart” 25 54525, *mod-ece X\, KIZ, heorte
DEGFEOHR T, —RREEICE DL L5 mod & V&P TP W L FEHICHET
%o BWIH 76113 hatheort “fury, anger,” blide-heortnys “happy, joyful,” heortgryre “terror
of heart” DA TH 5D, KEtEDHNEE, AMEELERT D DIEL | earmheort “tender-
hearted,” gram-heort “having a fierce, hostile heart or mind,” cealdheort “cruel,”  riht-
heort “upright in heart, righteous, just” rum-heort “of liberal heart,” mild-heort “kind-
hearted, of gentle disposition” 7% &3 %, KIZH 5 & 912, mod DEEFEDIRIIZZ D
HTHhHRDFEZR>TwD, kERIC, AR > THERIZITIZHMO heorte & 7] L
heortscraef 75 % o scraef i3 “cave, cavern” TH A0 5. %%@iﬁﬁ)ﬂlﬁ"] ¥ % heorte DJE
FERLTWVD, ZOMAEDEIR, mod IZIF %\,

heorte [ZHR% &, mod DEAFEIRITIFIE L V25, £D ) b~ G EREELZRD

FEDIEEICE L, THELA] CHT 23072 TUTOI0E2 R 5:

dreorig-mod “sad of mind,” freorigmod “sad in mind,” geomormod “sorrowful,”
hreowig-mod “sad at heart,” reonig-mod “sad at heart, weary,” sarig-mod “sad-
hearted, of mournful mood,” mod-cearu “sorrow of heart, grief,” mod-cwanig “sad at

heart,” mod-geomor “sad at heart,” mod-sorh “care or sorrow of mind”
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f#1Z, irremod “of angry mood,” modwyn “heart’s joy,” mod-blissiende “rejoicing at
heart,” mod-bysgung “anxiety of heart,” hean-mod “dejected, depressed” 7 &, &TD
BID 35D 1 LLEDM S DENEE K TETH 5o R0 ORI DKM 7 A NE e [m) %
#£TH DT, heorte IZHANTRIZHMEIC L 2 AL EL THEEEMET 2 S ONHT
:an-mod “steadfast, eager, bold,” deormod “brave in mind, bold,” gewealden-mod
“subdued in mind, self-controlled,” hwaetmod “stout-hearted, bold,” micel-mod “having a
great mind, magnanimous,” mod-creeft “mental power or skill,” stid-mod “of constant
mind, resolute” 7 &, X512, heorte HAREICIZHEEW [BHE | 2R THEIEED S 2
XD, mod WHMEDOHEIE Z KT EREZFF> T2 Z LITH LD TH % : gleaw-mod
“of wise mind,” mod-snotor “prudent of mind, wise, sagacious,” Pancol-mod “wise,
intelligent.”

mod DEAFEIZH HIRD mod L ITIZR—DEMRZFHO DL DA H 5 )%, heorte & 7z 1)
MEEDE " HEHE I mod DHEFETH L Z L IZIEET HLEHND S modgebanc, mod-
geboht “mind, thought,” mod-gehygd “thought,” mod-sefa “mind, spirit, understanding,
heart.”

DLEDBIA S mod & heorte (2L T, & 0 B, ez (20720 LITLIE—K
7)) [0 OFREEZ R L TV eEZ 6N A, mod IFAIED & ) 12, BREEEZRDLT

EITHEREZ IR 2560 D o 7205, BUNEREICEL L TIZZ M EDO KT
mind I2Z TSN D &R kb Twb, Bl 2 ITEARIEE IC glad-hearted (3 & 5 H°
*glad-minded (X { | heavy-hearted ® H I (I FLf# T X % 7%, heavy-mided | P % 75 K #
Thb, Leh> T, PEFELUFEOLEOFEM 2 AP LETIEH 505, FRITI
mod DERD—# % mind Tld 7% < heart 2352 FTHENZZEFH TN TE 5,

(ge)Panc IZBFIRAEDZFATH ) . ILHEHOLHEE 2RI I ENTELERONS
B3, MOENRGERE DORIETE & [k, — 80 2 LS O ERO TR 7 T ANZHB T 5%
DEKRSLFFo T2 Z b hoTwad (Buck: 1202), T4 b b HEFEDY A I1X
“thought, reflection” 2/l Z C “gratitude” OEKRZRAELZZOTH Y, REBEIIHAED
thank 35 U J kT 5, (ge)banc DHE & 7E L1460 & 47 | bealPanc “a baleful or
wicked thought,” fore-Panc “forethought, consideration,” hete-Panc “a hostile thought,”
inwit-banc “evil, malicious, deceitful thought or purpose,” Danc—metung “deliberation,
consideration” %, FHEMBEOEELZETLONLV, XD LI WZHERAL DS HE A 72
Bl dH 5,

searu-banc: searobancum beseted “beset with snares”
(Andr Kimbl. 2511; An. 1257. (B & T))
ZZFET, ZODFEDEVEHLIIENENOEEFEL B L 7255, 718 D heortseoc,
mod-seoc UAMZ b HEABEOEZ DML TV AHIH LD T, TRHIZBWTEDREE
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MHEDOEERIMGE > TV DL DD % RICH %, heorte, mod, (ge)banc & TIZH@ET 5 HHE
134 < | heorte & mod |Z3#EBIAY (heorte HEAFED KL, 5 BiuE) Hzoo LIF, B
Wz &t

mod-snotor “prudent of mind, wise, sagacious,” Panc-snot[t]or “wise in thought, wise”
blide-heortnys “merry-heartedness, kind, merciful”  blide-mod “blithe of mind, glad, cheerful”

gram-heort “having a fierce, hostile heart or mind” gram-mod “of a fierce, hostile mind”

heah-heort “high-hearted, haughty, proud” heah-mod “noble, proud, haughty, exultant”
heard-heort “hard-hearted, stiff-necked” heard-mod “of a hard, unyielding spirit, brave”
rum-heort “of liberal heart, liberal, munificent” rum-mod “of liberal mind, liberal in giving,

gracious, kind”

heortlufe “love which comes from the heart” mod-lufu “heart’s love, affection”
heortseoc “heartsick” mod-seoc “sick at heart, with mind disease,
distressed”

mod-snotor & Panc-snot[t]or, blide-heortnys & blide-mod 7% &, L7 & biEFZ LA R
0 CIZXBIASHEEZ 5 D13 9 2% 3 heard-heort & heard-mod @ M ASFEAM 1 1238 C &
B Z EAZRZEBIRGRADY, Z O3t PAME, FEFEIZ—J7 0 ERR S B e Ok &2 e LI <

WEEFKTH D, L7-H > T, ¥l heorte & mod DEMRIZ I IBHE LD o 72 Z L 13D
THbHY,

BURIEFEIZB VTS| minded 1& hearted & V) b HEFEDEEMED HVe 72720, £ D%
EEHIEFE L D &N ICHHE CTH 5, minded D345 EAEDONWT [~ IZBLA S 5. Bl
THb] LVI)BROBUGTHEEZTLRT 256, EBELVY» L4 L2 2 & bR
T& 5 : career-minded, sportsminded, salesminded, fitness-minded, show-minded, thrifty-
minded, vote-minded, tabloid-minded %, W¥5E & OAEFEEDENE, HEFEOTZEHII
ERERMHE DOZALIC L BB L #F 2 5 A DY, mind @ decolorization 25 (A& R ATEI D
), LWV REIL) ETLTWATREED 5, €D¥a1d, -minded # A 751330

D BREFBICBVTOINS 0MBEFEOEKRIILITL BREDSWHCH Do UTEA 25— %y b EO
Wordreference. com @ BBS |25} 4, #HF ICFHK D %\ “heavy-minded” DEIEIZOWTOEM & %D
P¥eTh 5,

Fracrosby: Can someone help me to understand what heavy-minded means? Thank you
(Location: Rome; Native language: Italian)

CAMullen: [ have never heard the term before, although “heavy” is often used to mean “sad.” Maybe that’s
what it means.

(Location: Amesbury; Native language: US, English; Age: 61)

Jmattson: It is important to be light hearted, not light minded. To be heavy minded is to be considerate on
an issue, study it, and thoroughly examine it. Hence, to be light minded means that one doesn’t
really care at all.

(Native language: USA-English; Junior member)

(http://www.wordreference.com/)
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D—BIEEDLZ LD TELD, REROHFEZBZ 2 HTHS ),
V. 1 f&E3&0 heorte

Arndt and Gingrich (D&, A& G) 12L& IUE, T4 % —Dxapdle |21E O] & [0
(NEHDHHWLANMEFTORE) | OF®SH ), HHEE [BE] [EE] [ER] &N
[RE] O%EET, EEAETLDIEL 8. DEIE “of the faculty of thought, of the
thoughts themselves, of understanding, as the organ of natural and spiritual
enlightenment.... In this area k. may oft. be transl. mind” T®» 54, L2>L. B 12560
& Hrapdla(Z 7 7 VEERIZBWTETcor ERENTEYN, FY Tyl 77 VFEOMIC
. COBSICHET AHELREND VUL OREIZL > TROLN Lo/ 2 EHVREN
TWwh, LA L, HEEERICBW IS IR E > T b, BUT, kepdle-cor D F
TR BRITHID T 5 HEFEEAROFEN O FIR % FEMIR§ o BAEFEFIT RSV 2 55(H
5,

(1) TOMRIZFICHEITT D) RRADDRE]

Mt 5: 28

BGT éyw 8¢ Aéyw Duiv Ot mag O PAETWY yuvalke TPOG TO emLBuufiont adtny Non éuolyevoer
a0V € 1] kapdia avrol,

VUL ego autem dico vobis quoniam omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum
eam iam moechatus est eam in corde suo

C sodlice ic secge eow. bat xlc Paera Pe wif gesyhd and hyre gewylnad. eallunga
baet se ge-syngad on hys heortan;

RSV But [ say to you that every one who looks at a woman lustfully has already

committed adultery with her in his heart.

CO—HTIZ, KOFELLOFEIFIIZL D REN TS, To L) [HThEd, &
CHEFTICEZ 2] HE. LI LT kepdle, cor & heorte SV S ILS, Mt 9: 4128
WT 3, BGT: “évbuueiode...év taic kopdlate vpdv”; VUL: “CogitateS .in cordibus vestris”;
C: “Pence...on eowrum heortum (LOHTED)” & H 2D L H 2, &N E O3 % B
WRT72OIZINOLDFEPHHINLZDTHSL, EE LW |—’ﬁ‘?§l‘d AL 2o T
<% EFHEME15:18, 198, [HET] 4 T 228w LG BHLTWS LIEHT 5
Mt 15:8, KHZFTHLALRBEMELITHIE LS55\ EF< ML 18: 350 FAETH
5,
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C: gyf ge of eowrum heortum eowrum brodrum ne forgyfab

RSV: if you do not forgive your brother from your heart.

T bR Tl IEM3: 9% 112 BL 4L iE, BGT T “Aéyewr év évtoig,” VUL T
“dicere intra vos,” HIEFERTSH ., C 2 HIIHILIE “cwebad betwux eow” [HTDNTH
)] L) RBUL o THRBIZUELWSIEV % SNILGELDH 5,

L2l —RLTMt3: 9L FMROBBIICH 2 Mt: 9: 21Tld, C & H T heorte Tld 7% <
mod VJ‘EE_ INTVL, 77 ViERMD intra se TH DA 5, Li & R TIEZNEMN bituih hir
deiglice “in herself secretly,” in innan hire “inside herself” ® X 9 |2, (ZIFZFERIZ % -

TBY., CEHPRHDOD HEIRE L72Z LD h 5D,

Mt 9: 21

BGT: &leyer vyop év éavrh éqv pdvov dwpel tod Lpatiov adtod cwlrhooueL.

VUL: dicebat enim infra se si tetigero tantum vestimentum eius salva ero

C: heo cwad sodlice on hyre mode forban ic beo hal gyf ic hys reafes ethrine;

RSV: for she said to herself,” 1f 1 only touch his garment, I shall be made well.”

COEFTOCE HIZBITAHERMERICHET 201E, KIZE SN S X9 IZ, intra vos D
T d . in cordibus vestris DL TH., C (BX U H) TIEZBERDBLEINE T &P,
B EDLMIICBWTIIEE THo72720TH b,

Mt 3: 9 Mt 9: 3 Mt 9: 4

VUL: intra vos VUL: intra se VUL: in codibus vestries
C: betwux eow C: him hetwynan C: on eowrum heortum
RSV: to yourselves RSV: to themselves RSV: in your hearts

Matthew 24: 48:

VUL: in corde suo
C: on hys heortan
RSV: to himself

IS E M9 21D aE X, Mt: 9: 21D AAS, Selhfili & & AT B IS KM 7 BE A %
HLTWDREW)HTH D, FlL: VUL TIRENR SN LW, HIEEEAC HTIX
[BZ| OFEL LTI AEDLVDIEmod THDLEHMENTZERLZ ENTE B2,
2) VA MF IV UHERERD M OREVEH TRV EEZFIRIZLTWVS
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FRRIC S8 % &8 L OBITIE, on hys gebance (C), on his ge-Pance (H) @ X 9 |Z banc
ﬁﬁbﬂfﬁb Z @ banc 3R EMAN L BENE LR THRIEH L HOD, mod & 1T
IZAFE R TL v, LIIEVULOZBFEREZLR>TBY, REIRFEL TS,

L7:39

BGT: idwv &e 6 ®aplLoniog 0 kaAéonc adTOV eimer év éavte) Aéywr. oLTOG €L MV TpodNTNG,
éylvwoker Qv Tl kel ToTamn 1 yurn HTig dmTeTon odToD, OTL GUOPTWALG EO0TLY.

VUL: videns autem Pharisaeus qui vocaverat eum ait infra se dicens hic si esset
propheta sciret utique quae et qualis mulier quae tangit eum quia peccatrix est

C: da se sundor-halga be hyne ingeladode bt geseah. He cwaeb on hys gebance;
Gyf be man witega waere. Witodlice he wiste hweet. and hwylc bis wif weere be
his eet-hrinb Paet heo sinful is;

RSV: Now when the Pharisee who had invited him saw it, he said fo himself,” 1f this

man were a prophet, he would have known who and what sort of woman this

is who is touching him, for she is a sinner.”

%@Wuk#“u@i&wéwm 2HIZWE > THEADOBED 2N, #I1EY CHT
1% gebPanc ML TV 5, LITEE uR“C RIFRFELTWE,

L 16: 3,4

BGT:

VUL:

RSV:

elmev 6¢ v éavrg) O olkovdpog, Tl molfow, dtL O KUpLOG KoL AdaLpeltal Ty olkovouley
&m &uod; okamTely obk Loylw, émaLtely aloylvouat

Eyvwr Tl Touow, Tvo St petootadd ék THS olkovoulag SEEwrTal e €lg TOUG 0Lkoug
TV .

ait autem vilicus infra se quid faciam quia dominus meus aufert a me
vilicationem fodere non valeo mendicare erubesco

0a cwaeb se gerefa on his gebance; Hweet do ic for-Pam Pe min hlaford mine
gerefscire fram me nymd; Ne meeg ic delfan. me sceamad baet ic weedlige.

Ic wat hweaet ic do Peet hig me on hyra hus onfon Ponne ic be-scired beo fram
tun-scire;

And the steward said to himself, ‘What shall I do, since my master is taking the
stewardship away from me? [ am not strong enough to dig, and | am ashamed
to beg.

| have decided what to do, so that people may receive me into their houses

when [ am put out of the stewardship.’
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I 2 e L lH b 2 EDORRIF, Mt12: 342 A 6N 5,

BGT yevviuate éL6vdv, 1o d0vaoBe dyabl Aakely Tovmpol Gvteg; ék yop T00 mepLooeluatog
thi¢ kapdieg TO OTOWM AMA€L .
VUL progenies viperarum quomodo potestis bona loqui cum sitis mali ex abundantia

enim cordis os loquitur

C ...Soblice of beere heortan willan se mub spich.

H ...Soblice on bare heortan willan se mud spacd
Li ...from monigfaldnisse forbon hearta mud sprecab
R ...of nyhtnisse forbon heorta mud spreocab

RSV ...For out of the abundance of the heart the mouth speaks.

ex abundantia DFRIZOWVT, BERIZI DENPROEN S, C & HIZBW TIIERD AR
E % 9\ manigfealdnes (“complexity” D EMASH %) R nyhtness (ffi F4H £ A3 K )
T3 <, WAy 7 Bk % F5D wella “spring, fountain” ASEIENTW5SH, [TIZL72Z &
ZOTEDZITMIFERT L, L) {7Z) DMk 11: 235 [FAHTH %,

(2) TBE] DE

Mt 13: 15134 Y #E D S OG5 HEFTTH L, LTHBEL V] Lw)mhrb, 220
heorte 25 A & G @ “of the faculty of thought, of the thoughts themselves, of understanding,
as the organ of natural and spiritual enlightenment” OERTHWHLNTWSE Z L IZHL
PTHbHo CLID OEFAD heorte T—H LTV 5,

BGT  émayvdn yop M kepdie tod Awod Toltou, kol Tol¢ Woly Pepéwe fkovouy kol toug
0hOaALOVE AITAV ALY, unmote LowoLy tolg¢ 0pBaAuolc Kol Tol¢ Woly GkolowoLy
Kol Tf kapdlg ovvdoly kal €mOoTpéfwoly Kol Laoopnl adTolg,

VUL incrassatum est enim cor populi huius et auribus graviter audierunt et oculos
suos cluserunt nequando oculis videant et auribus audiant et corde intellegant
et convertantur et sanem eos

C Soblice bises folces heorte is ahyrd. and hig hefelice mid earum gehyrdon. and
hyra eagan beclysdon. Pe laes hig afre mid eagum geseon and mid earum
gehyron. and mid heortan ongyton. and sin gecyrrede and ic hig gehele;

RSV  For this people’s heart has grown dull, and their ears are heavy of hearing, and
their eyes they have closed, lest they should perceive with their eyes, and hear

with their ears, and understand with their heart, and turn for me to heal them.
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Mt 13: 19: [FRf# S 2 WA, LN DD 2EBEVEL | OTHAr0 6., ZOET
D[] DEEDOETH DL ESE R 5D, OEBEARTIZILT heorte HSEIETN TV 5,

BGT Tmavtdg dkolovtog tov A0yov thg Proldelag kol Wh ouvLévTog épyetal O Tovnpog Kol
apmaleL TO €0TapREVOV v Th kapdly avtod, oLTOC €0TLY O Tapl TNy 080V oTapELC.

VUL omnis qui audit verbum regni et non intellegit venit malus et rapit quod
seminatum est in corde eius hic est qui secus viam seminatus est

C Alc bera be godes wurd gehyrd and ne ongyt. Ponne cymbP deoful and
bereafad baet on hys heortan asawen is. baet is se be wib done weg asawen is

RSV: When any one hears the word of the kingdom and does not understand it, the
evil one comes and snatches away what is sown in his heart; this is what was

sown along the path.

L2l Bidko & 912, [BE] O#EEL mod/ (ge)banc L#EVN DL EEZ LN TV E
TAH%5IE, 2N OEFTT heorte NEITN TWEDIFEELFIFNE V) T &2k ->T
L9, F721%, heorte & mod/(ge)banc O EMRFEI B TV H L L EZ LT LD
BRTEDLTHAH)o LAL, T TIEZDHEREHS %2\ heorte 25H 9 Mt 13: 15; 19
WICB 5 [H#E] 3 THOMOBERIZEDLL b D TH DY, L16: 3,40 & 9 B
REELEIXBLTRON TV EZDRETH L, EBIC, coepdla & LT 2T E
NOE % WA L, Grk: owinu B X OxFe3 4 VUL: intellego 14 THL/ ¥ 1) A LD F
B HOBBIZONTRL TS, LUNICRESEPT 24 TEIT 4 Mt 13: 13, 15, 19, 23,
51;15:10; 16: 12; 17: 13; Mk 4: 12; 6:52; 7:14; 8:17; 8: 21; L 2: 50; 8: 10; 18: 34; 24:
45. F 72, Mt 5: 8I12& % clen-heortan ? cleen b, F#HA), EFAYIZ “pure” THAH I &
RL T,

BGT: uaxdapiol of kabepol tfi kapdie, 6T adtol TOV OOV Glovtal
VUL: beati mundo corde quoniam ipsi Deum videbunt

C: Eadige synt Da cleen-heortan. forPam Pe hi god ge-seod;
RSV: Blessed are the pure in heart, for they shall see God.

ZD X HIZ, heorte & T HEEIL, —#EM L EIR & X TEBIIEFEHN 2R % £
BENENZ LD b, xF LT, mod IZIZZFD LI % Z LT,

fOEIZHFT L EHE LT heorte X S I 2N TW B DARD—Hi T
H5bo

3) FEERTIX. THBEST L] [522] [1B2] O=20FGEMEVFIFLNTW S
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Mk 3: 5

BGT: kol mepLrefdpevoc adrole wet’ Opyic, oLAlumoluevog éml Tf) mwpdoer thg kapdiag altody
AéyeL TQ avBpWT €kTeLvor TV Xelpd Kol EEéteLver kol dmekateatadn M yelp alTou,

VUL: et circumspiciens eos cum ira contristatus super caecitatem cordis eorum dicit
homini extende manum tuam et extendit et restituta est manus illi

C and hi besceawiende mid yrre ofer hyra heortan blindnesse ge-unret cwaed to
bPam men; Abene bine hand. and he abPenede hi. Pa weard his hand ge-heled
sona;

RSV: And he looked around at them with anger, grieved at their hardness of heart,
and said to the man,” Stretch out your hand.” He stretched it out, and his

hand was restored.

RSV Tl “hardness of heart” T& V. KHEIZH A Mt 19: 8& [ LB 2 VT 575,
NEIIEL EZELDLLDTH L, 2O T, BGT ®mwpworg “dullness, insensibility,
obstinacy” 1Zx} L, VUL: caecitas “blindness,” OE: blindnes “blindness” & 7 > T\ 5%
B3, BEARNZFid s LA BGT D tvprde “blind” 124 LT, VUL, OEFR&E b1, £ %
N LFL & IRAERRIZH 5 FE, caecus & blind # 4 TAHEATHSH (Mt 9: 27TME5%) ., ©
F ) VUL & OE®D Mk 3: 51, FEIZIZR SN WEIRICE 2302 RLTWEDTH
%o VUL & OE 128\ TId, heorte [ZHDG S WIREEE | AR 7 L) O i W IRTE ]
MECEES TSN TWA, TRIEMICBOWTEHEICEASNZWERE LT, o THE
HCThb, ZDL) LA, heorte I sawel & [A]—tH SN L MEHAIZH S (Roberts, Kay &
Grundy), 7272 L. “sawle blindness” & \»9) HIHIIBEEEIHFELT, TOMOEEICE
W b sawel 13 heorte & 27> TWwb, “ODOEAIZEICHIEICKI SN TWZE /RS
DHFEUBTH 5D, Mk 6:52H Mk 3: 5L AR TH %o

(3) IRE! DEE
Mt 19: 8
BGT: Aéver adtolc 6t Mwiofic mpod¢ tny axdnpokepdioy tucdy émétpeyey DUIY amoAdoal TaC
YOVOIKeG DUV, & apyfic 8¢ 00 Yéyover olTwg
VUL: ait illis quoniam Moses ad duritiam cordis vestri permisit vobis dimittere uxores
vestras ab initio autem non sic fuit
C: da cwaed he moyses for eower heortan heardnesse. lyfde eow eower wif to

forleetennne; [Sodlice nees hyt on frymde swa.]?

4) Li ® & heardnesse Tld7% < stidnise (stibnes) 2MFbN T 25, T 7 VFED duritia I2H 5 “austerity” D F
BREZBLL L9 & L72b Dby,
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RSV: He said to them, “For your hardness of heart Moses allowed you to divorce your

wives, but from the beginning it was not so.

MTHRRZE I, HEATEOEKREZ R SR D, heorte ¥ heard TH % Z & X, mod ¢
heard THALEELRL Y, BOHEF L L AWREZEL-LH)TH S,

heard-heort “hard-hearted, stiff-necked (B & T): hard-hearted, stubborn (H)”
heard-mod “of a hard, unyielding spirit, self-confident, stout-hearted, brave (B & T);

brave, bold, over-confident, obstinate (H)”

heard ZD b D I21%, “brave (B&T)” ZREBEMNLZERK LD > TVWAZENEETH
% heorte IFHTEATHLONARKDOLTHLEEZLNTVIESZDETHA ),

DEFHEDEE LTOERIZBWTIE, —i., FRWRBROBEVWEG G WL ) IR
Zbo LA L. milde & [RWEE] & LTHPNLMEIIETH, F1) A POHEETY
HBHEV)FIZBWT (Keizerl918), FEMWLZERPHLHIMTH B LITF R %\ Mt 11
29 “ic eom bilwite and eadmod on heortan (C)” b [EFETH %,

2 heorte & mod

heorte & mod DEBRIZHE WICEEZ S L O TIEDH 555, BRI S TwiZ &
1T RO “mind of heart” & \WHBEEIZLIVBHLNTH S,

L1:51

BGT: ’Emoinocev kpdtog év Bpaylovi adtod, Sieokdpmioer Lmepnddvovg diavoig kepdieg
a0TOV

VUL: fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cordis sui

C: He worhte [magne] on hys earme. He to-deelde Pa ofer-modan. On mode hyra
heortan;

Li: dyde maeht on arme his to-straegd da oferhygdege mid doht heortes his

RSV: He has shown strength with his arm, he has scattered the proud in the

imagination of their hearts,

VUL ® mens “mind, heart, soul, understanding, intellect, thought, purpose” (BGT
duavore) A¥C, H Tl mod, Li, R TlZ doht &> TWbHZ &H 5, heorte & mod £ V) b
LA mod & doht DFEENEFE L TV Z EAHINL, & 512, kD 3T OIEATREMR



2B W T,

il

[heorte & mod & sawel IZ X D ffiZ2 T L | £H AT L5 L., heorte &

mod (& sawel) ODXBIDBHHIETH o722 &b b,

Mt 22:
BGT:

VUL:

RSV:

37

6 8¢ & adt® dyomioelc kipLov tov Bedv cou év OAN TH kepdix cov kal év OAn TH
Yuyf oou kol év OAn T Saroig cou.,

ait illi lesus diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et in tota anima tua
et in tota mente tua

0a cwad se halend. lufa driften Pinne god on ealre binre heortan. and on ealre
binre sawle. and on eallum Pinum mode.

And he said to him, “You shall love the Lord your God with all your heart, and

with all your soul, and with all your mind.

Z DE T D heorte D1 OE DETHOERTREMETH A5, VUL D mens 124 L, C, H,
R Tli¥ mod. Li ®& doht BSFHHW SN TW5H,

Mk: 12: 30

BGT:

VUL:

VUL:

Kol Gyamoelg kipLov tov 8edv cou € OAng thg kapdlag cov kol € dAng Thg Yuxfig
oov kal € 6Ang Tthg Stavolec oov kal € 6Ang Thg Loyvog cou.

et diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex
tota mente tua et ex tota virtute tua hoc est primum mandatum

and lufa binne drihten god. of ealre binre heortan. and of ealre Pinre sawle.
eallum Pinum mode. and of eallum Pinum magene. Pat is bzet fyrmeste bebod;
and you shall love the Lord your God with all your heart, and with all your

soul, and with all your mind, and with all your strength.

C, HiZBWT mod, Li 28T doht, RIZEWT gedoht (gidohte) ASFFIE L

27

6 8¢ amokpLBeLg eimer  ayamoelg kbpLov tov Bedv cov ¢ dang [tic] kapdlag oov kal
b 4 ~ ~ \ b e -~ b a0 \ b 4 -~ /7 \ \

€V O0An Th Yoyt oou Kol €v OAn Tf) LoXLL oov Kal €V OAN Tf) diaroig oov, KoL TOV
TANGLOV 00U W¢ CeaVTOV .

ille respondens dixit diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota

anima tua et ex omnibus viribus tuis et ex omni mente tua et proximum tuum



RSV:

LI FER S EICBI A Heorte & Mod -+ A E£7

sicut te ipsum

ba andswarude he. lufa drihten bPinne god of ealre Pinre heortan. and of ealre
binre sawle. and of eallum Pinum mihtum and of eallum binum meagene. and
binne nehstan swa de sylfne;

And he answered, “You shall love the Lord your God with all your heart, and
with all your soul, and with all your strength, and with all your mind; and your

neighbor as yourself.”

C, H Tl¥ magen, Li Tid doht, RIFKFELTWw5b, C, HA meegen ZHEIRL TN5ED
X, SBT3 % miht (R 7)) &, “(mental) ability, virtue” OE % 2 magen & O3
BODTHbHEEZLND,

Li T3 BRI o % & o —8B LT, mens (24 L mod Tl 7 { doht 25 H I T
% (L8:35;24:4; Mk 5: 15) RIZDWTI, LilZfit) ¥4 (L1:51; Mk 12:30) & %9

ThHRWIEE Mt 22:37) 2’525, ZANOEZL L5ME (Farman & Owun) 12 & A &

ThHiHEES>TLWw, BB ZLRE1T > 72 Farman 25C, H &6 U mod &R L Tw
HZEME, doht 13 Li ICHFBIZRFREEE R 2 525, LIICERONTWEDLITTIE R, f
2\, VUL DFHIERST D cogitatio I2DWTHA &, OERIZBIF B REDHATIILLT D8

NThb,
C H Li R
(ge)Panc 10 10 0 0
(ge) doht 1 1 0
smeaung 0 0 11

XRIEFZZDFICBVWTIRELTNS
RIZBW T (ge)doht BMEDLNTWADIE, T Farman 12X AL ENLEFHTTHD, C, H
I2B1F % (ge)doht I —MEFTTH 0, MOLI0EFT & NEMIZE R B DI1E, 4 Z AP HIKN
2D FH oD T AEANADEBCERT 2 ENFL VO EHTIZ AT, BENENE
KHEEZRNTVWEETHD, LrL, T E (ge)doht EIRDHH & 3 5 1213 FIA54 78

kb,
Lk 2: 35
BGT: «al ood [8¢] adtiic thy Yuyiy Sieredoetal popdaio, dTwe v dmokadlvhdRoLY ék
TOAADV KopOLOV Siadoyrouol .
VUL: et tuam ipsius animam pertransiet gladius ut revelentur ex multis cordibus
cogitations
C: And his swurd bine sawle burh-feerd. beet gePohtas syn awrigene of manegum



ZhH.
RA

il

heortum;

RSV: (and a sword will pierce through your own soul also), that thoughts out of
many hearts may be revealed.”

Cf. Lk 9: 47

BGT: 0 6¢ 'Inoodg eidwg Tov Siadoylopov thg kepdlag adtdv, emAaBoucrog maldlov éotnoey
a0TO TP’ €QLTH

VUL: at lesus videns cogitationes cordis illorum adprehendens puerum statuit eum
Secus se

C: da se haelend geseh hyra heortan gebancas he ge-sette bPeene cnapan wib hine

RSV: But when Jesus perceived the thought of their hearts, he took a child and put
him by his side,

(ge)Panc (<Gm *thankaz) & (ge)doht (<Gm*(ga)thanht-) (X & & |Z*tong-iZ # %
(Watkins; Pokorny) %%, (ge)Panc %% “will, purpose; thanks” D&% “thought” 24D
OB TR > TWwh, (ge)doht “process of thinking (Hall)” 2%k ) B2 <, Lk
2:3BIEFNERILESE7LDERLIELTELY, PINLHRVTOMETIT RV, R
(Farman) 2B\ T(ge)doht 2L D iFFN TV 5 DL, (ge)banc A% “thanks, gratitude”
DEREZFFODTRET 7270 TH L REME T EH W E b,

smeaung (I AR DERL “search, inquiry (Bosworth & Toller)” %*5 . “inquiry carried
on by the mind” DEHEIIRE LD DT, L DEIMUKL72EE %23, Li 5% smeaung
DOHRERHNT=DIE, Z DFED A cogitatio |2k 5w Y) 2 B TH 5 & OFERE O
Wi 2 R 91l 5 7o Li Tl BISEREA S 55513 “or” ICHET LT I1I2E - T
ZFNEIRTH S THA: cogitantes |23} L, smeadon “or” dohton (Mk 2: 8); cogitantes
123 L, dencendo “or” smeande (Mk 2:6) 7 &, 7272 L. smeaung (&, Jb¥ 5 S IZR
5 M7z TIid % < (Hall; Bosworth & Toller) . i AR Z /RS H D TH L W HEMED &\,

EHIREZ20DIE, ffEEF CTld(ge)banc b smeaung b . [heorte d H @ (ge)banc (&
WKHNZWEWTH AL E2RT)] DX heorte LFIZHWOENE L DD (Mt 9: 4;
12:25:15:19; L 2:35:9:47:24:38). mod & FkicidFE Nt w2 & THbE, 22 TH F
7z, heorte & mod DXFIATREN S, —J, FIaRD X 9 12 mind & (ge)banc/ (ge) doht 1E
BEHFICBOWTHXI LA 2WA, Z1id (ge)Panc/ (ge) doht 25 mind @ BAKK %2 (&
LTHBETEEDPDLI)ITELLZENLNVELSTHD) S THIVHITHA7-0TH
D, EBICEXNEES TH o7 eEZ LN, MEZEDLETOHIIZE W T (ge)banc/
(ge)doht 2L, mod ZSHI TR ENTWDL I L b, BEMEE VI HICBIT 5T HDE
WZRLTWAEF->T L,

CODEHIT, BEZICBVWTIE- 2 L@ SN Tz 2 515 heorte, mod,
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(ge)Panc/ (ge)doht TH 5 A5, gast “spirit” F 713 sawel “soul” & H7%:, & THIHAY -
NHR R 2RO L ENZRICB W THE L Tw o, FHrakFEREE (1988) T+ 2
Fo U] OB SN LEFTHH A A, OE 3R Tl heorte/mod/ (ge) banc/ (ge) doht
Tlx 7% { sawel (VUL: anima) ¥ 7213 gast (VUL: spiritus) b CTHB ), HK %
T 2RO L MICE T 2 HEOBEERIER SN TW/oZ EAEN TS, RIT—HIT
H5b,

Mk 8: 12
VUL: et ingemescens spiritu ait...

H: Pa cwad he reowsiende on his gaste.
FERER: A 22, LOFTHERIBENTE b,

V. &

OE HAFEORER & H 5B ) TIZEIRICHEE 5 25% v & 9 12D S heorte & mod,
Z OO IZOWT, MEFIZBWTUIRE - FHHEIC X V)@%ﬁﬂ@?)ﬂéﬂ@)ﬂéﬂ
TWweZ &%, VULEREMHSUR % SO BB OFM A ELZIZL VIR L7,

B ICB VT heorte IZHHERY - A2 DTH Y %535 sawel (soul) DIED L&
o T, MOBEMREHFET L NIib o 72388 LTI, Z OB 28 & 254
HEEINLDIE, ADEF) A NOANEDLZ ENL R HET L /LR WHEIZRS
TWh, TOHET, BEDRRIZIB U 2R HZOEXZZ Tw<{ mod &, mod DELD
—#k & L TP (ge)banc/ (ge)doht & F7 > T\ b,

RS
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J The Gospel according to Saint John
L The Gospel according to Saint Luke
Li Lindisfarne gloss

Mk The Gospel according to Saint Mark

Mt The Gospel according to Saint Matthew
OE Old English

R Rushworth gloss

RSV Revised Standard Version
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Heorte and Mod in the Four Old English Gospels

Keiko YAMAMOTO

The purpose of the present work is to make a semasiological study of the rivalry
among the Old English synonyms heorte, mod and (ge)Panc, employed by the translators
and glossators of the four Old English Gospels. Although they have generally been
perceived as synonyms, analysis of the conditions of a number of witnesses reveals that
they had well-defined distinctions, which may have been blurred in the other Anglo-Saxon
works. While Vulgate was remarkably consistent in rendering these words from the Greek
original, the translators/glossators of the Old English manuscripts were apparently quite
deliberate in trying to convey all the finer shades of meanings, including the religious
character of heorte that should resist any transgressions and more secular functions of mod

and (ge)banc.



